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中俄两国将携手努力，攻坚克难 – В будущем Китай и Россия будут идти 

вперед рука об руку, совместно преодолевая трудности’ русское сочетание 

«идти рука об руку» полностью соответствует китайскому 携手.  

Тенденция к терминологизации (14 случаев) предсказуема для 

новостного дискурса в силу стремления к информатизации в языке масс-

медиа. Примерами могут быть: 经贸物流国际大通道 – международный 

торговый и логистический коридор, 价值链 – цепочка ценностей, 项目孵化 

fūhuà бизнес-инкубатор и др. 

Прослеживается также тенденция к неологизации (2 случая): 

青年要做两国关系未来的推动者 – Молодежь должна выступать драйвером 

будущего двусторонних отношений. Лексема «драйвер» заимствована из 

английского, однако пока словари не фиксируют значения, в котором данное 

слово употреблено в примере. Следует отметить, что тенденция к неоло-

гизация в данном примере прослеживается лишь в русском переводе. 

Употреблённое в оригинальном китайском тексте 推动者переводится как 

промоутер или человек, способствующий продвижению. 

Тенденция к символизации (4 случая) прослеживается в следующих 

примерах: ‘实现绿色生活реализация зеленой жизни’, ‘绿色发展的理念 кон-

цепция зеленого развития’. Здесь символика цвета строится на ассоциации 

зелёного, который считается цветом жизни. 

Таким образом, следует сделать вывод: метафора является не только 

средством создания художественной выразительности, но и неотъемлемым 

элементом публицистического, в частности новостного дискурса, о чем 

свидетельствуют вышеупомянутые тенденции. 

 

Т. Рудько 

 

ЯЗЫКОВЫЕ СПОСОБЫ ВЫРАЖЕНИЯ КОЛИЧЕСТВА  

(на материале русского, белорусского, английского языков) 

 

Категория количества является универсально-мыслительной и находит 

свое проявление в существовании в разных языках функционально-

семантического поля количества, которое объединяет языковые средства 

выражения количества на разных уровнях. В изучаемых нами языках можно 

выделить материальные средства выражения количества. Среди лексических 

средств номинации количества обособляется целый ряд фразеологических 

единиц (ФЕ), выражающих значение количества. Такие ФЕ могут содержать 

разные семы (точного, неопределенно большого или малого, нулевого, 

тотального количества) и разные компоненты в своем составе (числительные, 

количественные слова, единицы измерения и др.). Цель исследования 

заключалась в анализе ФЕ с компонентом-числительное для определения тех 

ФЕ, в которых значение количества реализуется за счет числительных. 

Числительные на парадигматическом уровне выступают носителями точного 
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числа и приближаются к абсолютным терминам, которым свойственны

точность, однозначность, десинонимичность, деэмоциональность. На син-

тагматическом уровне числительные способны реализовать значение не

только точного, но и неопределенного количества.

Материалом исследования послужили: 301 ФЕ (рус. яз.), 269 ФЕ (бел.

яз.), 243 ФЕ (англ. яз.), отобранные из фразеологических словарей методом

сплошной выборки. Анализ значений данных ФЕ и их компонентного

состава показал, что сравнительно небольшое число ФЕ с числительными

выражают количественные отношения: 31 % (95 ФЕ из 301 ФЕ) в русском

языке, 29 % (79 ФЕ из 269 ФЕ) в белорусском языке, 34 % (83 ФЕ из 243 ФЕ)

в английском языке. В таких ФЕ могут выражаться значения неопределенно

малого количества: раз-два и обчелся, за два крокі, fortywinks; неопределенно

большого количества: сорок сороков, за трох дурных, adimeathousand;

нулевого количество: ни два ни полтора, за пять пальцаў, gentlemanofthreeouts;

тотального количества: как одну копейку, усе да аднаго, oneandall;

собирательного количества: одна шайка-лейка, inonesandtwos; излишнего

количества (больше, чем нужно): пятое колесо в телеге, трэці лішні,

twoisacompany, threeisnone; точного количества: сидеть между двух стульев,

мачаць свой хлеб у дзве солі, swimbetweentwowaters.

Таким образом, проанализировав ФЕ с компонентом-числительное

с количественными значениями, можно заключить, что числительным, не-

смотря на точность, однозначность их значения, в условиях фразеологиче-

ского окружения, свойственно десемантизироваться, т.е. переосмысливаться

и лишаться своего конкретного значения.

            

                                           

                                              

                                              

                                                                    

                                                

                                                            

                                                                       

                                

                                                              

                                                                       

                                                                     

                                                                      

                                                                      

                                                                     

                                                                    

      


